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 دهیچک
های گویی از جملـه سـبکهمـراه اسـت. ایجـاز و فشـرده» گسـتردگی«و » فشردگی«تولید کلام با دو مشخصۀ 
رود. انتقـال صـرف ایـن فـن کلامـی بـه زبـان صنایع پرکاربرد در قرآن به شـمار مـی انتقال پیام است که یکی از

کنـد. مقالـۀ مقصد، پیام نهفته در متن اصلی را انتقال نخواهد داد و مخاطب را در دریافت پیام دچار مشکل می
ای و الهـی قمشـهپیش رو با توجه به این مهم در نظر دارد ضمن بررسی آیاتی از سـورۀ انفـال و توبـه بـا ترجمـۀ 

مـورد  ٦گویی بپردازد. برای این منظـور رضایی اصفهانی، به سنجش عملکرد مترجمان در ترجمۀ مواضع فشرده
. بیــان ٣. تشــریح لفــظ عــام ٢. مفــاهیم و اصــطلاحات ١گویی انتخــاب شــد کــه عبارتنــد از: از مواضــع فشــرده
های اشـاره بـدون گسـترش فشـردگی اسـم. ٦. توجه به سـیاق آیـه ٥. تشریح اسم موصول ٤ارجاعات شخصی 

سـازی، بیشـتر راهبـرد ها مشخص شد کـه مترجمـان بـه منظـور گستردهمشارالیه. در پایان پس از بررسی نمونه
سـازی در ترجمـۀ انـد. همچنـین بایـد گفـت کـه بسـامد کاربسـت راهبـرد گستردهارجاع به مابعد را به کـار گرفته

تر از مترجم دیگر بوده و رضایی با رعایت احتیـاط، از ایـن راهبـرد بهـره ای بالا ای به نسبت قابل ملاحظهقمشه
ای  با نگاه تفسیری به ترجمه، مرزی بین ترجمه و تفسیر قائل نبوده و با شرح و بسط زیـاد گرفته است اما قمشه

 در موارد غیر ضروری، سبب دوری از ترجمه و انحراف مخاطب از فحوای اصلی سخن شده است.
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  مقدمه:
هایی چون جامعیت  ها و مؤلفه همواره ترجمۀ قرآن کریم به دلیل برخورداری از شاخصه

معنایی در قالب ساختارهای موجز قابل تأمل بوده است. گفتنی است که سـبک افـراد 
نویسد و دیگری در پی  در انتقال پیام با یکدیگر متفاوت است؛ یکی کوتاه و مختصر می

گیـرد. از جملـه  روی را در پـیش می رود و فرد دیگر جانب میانـه روی و اطناب می زیاده
گویی است کـه بـه  فنون اساسی در بلاغت عربی و از جمله آیات قرآن، ایجاز و فشرده

باشد. چنین فـن انتقـال  معنای انتقال پیام و معنی بسیار با حجم کوتاه به مخاطب می
شود و ممکن است ایـن ابهـام  می پیامی با اهداف گوناگونی توسط گوینده به کارگرفته

گرفته به دلایلی محفوظ بماند یا ایـن کـه بـا افـزودن عبـاراتی  نهفته و فشردگی صورت
  پیش یا پس از آن، معنا واضح گردد و فشردگی ایجاد شده به گستردگی گراید.

های کلامـی  پژوهش حاضر در نظر دارد با توجه به اهمیت درک صحیح فشـردگی
ها، این پدیدۀ کلامی به چشم  ه بررسی ترجمۀ آیاتی بپردازد که در آندر ترجمۀ قرآن، ب

خورد. برای این منظور آیاتی از سـورۀ انفـال و توبـه گـردآوری شـده و ترجمـۀ الهـی  می
ای و رضایی اصفهانی مبنای پژوهش ماست. دلیل انتخاب این دو مترجم برای  قمشه

ای که هر دو در ترجمۀ قرآن  به گونه ها، رویکرد آنان برای ترجمه است؛ مقایسه ترجمه
های آزاد بـیش از  به ترجمۀ آزاد گرایش داشتند و مواضع گسـتردگی کلامـی در ترجمـه

های ترجمه نمایان اسـت. روش کـار ایـن پـژوهش بـدین صـورت اسـت کـه  سایر گونه
ها بیـان  بندی مواضع گستردگی کلامی در وهلـۀ نخسـت، بـا ذکـر نمونـه ضمن دسته

ابزار راهبردی مترجم، ارجاع و اشاره به ماقبل بوده است یـا ایـن کـه بـا  خواهد شد که
گرفته پـس از فشـردگی (اشـاره بـه مابعـد)، وضـوح و درک صـحیح پیـام  ارجاع صورت

حاصل شده است. همچنین ارزیابی موفقیت مترجمان در استفاده از این راهبرد، گـام 
یری راهبـرد گسـتردگی کلامـی کارگ بعدی پژوهش است. در گام نهایی نیـز بسـامد بـه
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های پژوهش به این صـورت  توسط مترجمان سنجیده خواهد شد. بدین ترتیب پرسش
  شود: بیان می

  اند؟ . در چه مواضعی مترجمان به استفاده از راهبرد گستردگی روی آورده١
سازی انجام شده توسط مترجمان با چه ابزاری صورت گرفته اسـت؟ اشـاره  گسترده . ٢

  یا اشاره به مابعد؟ به ماقبل
  شود؟ . موفقیت مترجمان در استتفاده از راهبرد گستردگی، چگونه ارزیابی می٣
  . راهبرد گستردگی کلامی در ترجمۀ کدام مترجم بسامد بالاتری داشته است؟٤

    پیشینۀ پژوهش
تاکنون هیچ پژوهشی به طور مستقل به موضوع فشردگی و گستردگی کلامی در ترجمـۀ 

های ارجـاع نپرداختـه اسـت. از آن جـا کـه گسـتردگی کلامـی را  نایت به شـیوهقرآن با ع
های مرتبط  سازی مرتبط دانست، در ادامه به پژوهش توان به نوعی با تصریح و شفاف می

  شوند، اشاره خواهد شد: زمینۀ پژوهش حاضر تلقی می که به عنوان پیش
یوسـف) از  سـوره مـوردپژوهی: قـرآن ترجمـۀ در پایان نامۀ کارشناسی ارشد (تصریح-

 نظیر غیرزبانی و زبانی متعدد ). در این اثر مشخص شد عوامل١٣٩٠نیوشا جلالی (
 و مقصـد زبـان و فرهنـگ در مبـدأ متن اهمیت مترجم، تفسیرهای مترجم، نگرش
 اولیـه انتخـاب همـه از بـیش امـا باشند موثر تصریح وقوع توانند در می ترجمه عمل
 و تصـریحی تغییـرات انجـام در مـؤثر عـاملی ترجمـه، کلی یوۀش با ارتباط در مترجم
  .است ترجمه در آن میزان

 بـا( کـریم قـرآن معاصر ترجمۀ شش در تفسیری های افزوده بررسی و تحلیل«مقالۀ -
). در ایـن مقالـه مشـخص ١٣٩٣از ابراهیمـی و همکـاران (» )إسراء سورۀ محوریّت
استنادکننده به منابع معتبر، نقش مهمـی در های تفسیری  کارگیری افزوده گردید به

  درک مفاهیم قرآنی دارد.
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 فــیض ترجمــۀ مــوردی بررســی( قــرآن ترجمــۀ در تبیــین و تصــریح اســلوب«مقالــۀ -
 از اســتفاده بــا الإســلام  ). فیض١٣٩٥از صــادق ســیّاحی و همکــاران (» )الاســلام
 و مخاطب برای ناآشنا مقولات و مدار فرهنگ واژگان سازی شفّاف به تصریح تکنیک
 تناسـب و ارتبـاط ایجـاد و نیـز) ارجـاع و جانشینی حذف،( انسجام عوامل به تصریح
 از مـانع خواننـده و بـرای بهتر مـتن تفهیم موجب که است  پرداخته قرآن آیات میان
   .گردیده است وی خوانش در گسستگی و ذهنی چالش ایجاد

 ترجمـه ارزیابی در برمن الگوی »سازی شفاف« مؤلفه کارآمدی چگونگی بررسی«مقالۀ - 
). در پایـان ١٣٩٨از نیـازی و هاشـمی (» اصـفهانی رضـایی ترجمـه موردپژوهی: قرآن

سـازی در  مشخص شد در مواردی چون فقدان تأنیث و تثنیه در زبـان فارسـی، شفاف
سـازی بـه صـورت اختیـاری انجـام  ناپذیر است اما در سایر موارد، شفاف ترجمه اجتناب

  شود.    رد و میزان ضرورت آن با توجه به راهبرد ترجمه مشخص میگی می
 موردی مطالعه( کریم قرآن ای ترجمه های سبک در »تصریح راهبرد« ارزیابی« مقالۀ-

 از نظری و موسوی بفروئی »)اسراء سوره از صفوی و فولادوند ای ترجمه های سبک
 تعمـیم اند کـه شـگرد کرده). نگارندگان ضمن بیان شگردهای تصریح بیان ١٣٩٩(

 سـبکی بـه دستیابی برای باید و شود کار گرفته به کریم قرآن ترجمۀ در نباید معنایی
  شود. استفاده متعادل صورت به شگردها همه از ترجمه در پویا

  مبانی نظری
همواره ترجمۀ کتب دینی به دلیل نوع خاص متن آن و پرهیز از هر گونه دخل و تصرف 

های خاصی همـراه بـوده اسـت. بـه همـین سـبب  بشر، با دشواری و تحریف به دست
گرفته از کتب دینی و از جمله قرآن به رویکرد لفظ به لفظ  های صورت نخستین ترجمه

و محتاطانه گرایش داشـتند امـا بـا گذشـت زمـان اهمیـت درک معنـا و پیـام از سـوی 
نتیجـۀ آن متـرجم  های الهی افزون گشت که در کنندۀ پیام مخاطب به عنوان دریافت
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بایسـت مرزهـای ترجمـۀ لفظـی را در هـم بریـزد و بـه  برای انتقال پیام به مخاطب می
ای باشد که با مفهوم کلام اصلی انطباق یابد اما انتخاب ترجمۀ معادل با  دنبال ترجمه

هایی همـراه اسـت؛ زیـرا در بسـیاری از  توان بازآفرینیِ پیام متن اصلی نیز بـا دشـواری
گیری  پذیر نیست و مترجم باید با بهره یابی امکان قال پیام تنها از طریق معادلموارد انت

از اضافات، معنا را منتقل سازد تا معنای آیات آن گونه که هسـت انتقـال یابـد. ایـن در 
حالی است که بسیاری از مخاطبان قرآن با زبان عربی و ظرایف آن آشنایی ندارند و از 

یابد. از طرف دیگـر پـرداختن  در ترجمه اهمیت دوچندان میاین رو انتقال صحیح پیام 
به اضافات و شرح و بسط عبارات ممکن است سبب انحراف و گمراهی خواننده شود و 
از این رو میزان آوردن اضافات و بسط عبارات نیز باید رعایت شود؛ زیرا ترجمه با تفسیر 

فـۀ متـرجم هـم بـه ماننـد متفاوت است و دست مترجم به مانند مفسر باز نیسـت. وظی
: ١٣٨٦مفسر انتقال مفاهیم از زبانی به زبانی دیگر است اما به صورت موجز (مؤدّب، 

های ترجمه است بر خلاف تفسیر که شـرح و  ). وفاداری کامل به متن از ضرورت١٤٨
  باشد و برای تفسیر مرزی وجود ندارد. بسط، لازمۀ آن می

شـوار باشـد امـا اگـر بـا دیـد منصـفانه و علمـی در نگاه ابتدائی نباید ترجمۀ قرآن د
های قرآن توجه ویـژه کنـیم، خـواهیم  کاری بنگریم و به نکات لطیف و اعجازها و ریزه

ای نسبت به قـرآن بـا ریـزش  دید که انتقال همۀ ابعاد ترجمه محال است و هر ترجمه
اه انتقـال ترین ر  توان از ترجمۀ قرآن دست برداشت و ساده معنی همراه است لکن نمی

). از جمله صـنایع ادبـی کـه درک ١١٨: ١٣٩٦پیام قرآن، ترجمۀ آن است (انصاریان، 
گیـرد، ایجـاز اسـت. ایجـاز یـا  مفهوم آن حتی در زبان مبدأ نیز با دشـواری صـورت می

تر اسـت؛ از  فشردگی در زبان، ارائۀ معنایی هر چه بلندتر در بافت زبانی هـر چـه کوتـاه
کارگیرد که توان القـای معـانی بیشـتری را  کوشد واژگانی را به می این رو نویسندۀ ایجاز

های موجز و فشرده گـاه حتـی بـه میـزان  داشته باشند. باید دانست که هر یک از واژه
یک عبارت، قدرت القا دارند. در نتیجه بر مترجم چنین متـونی لازم اسـت در گـزینش 
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ته باشد تا روح و عمق جمله در های واژگانی در زبان مقصد، دقت بیشتری داش معادل
). با توجه به آنچه بیـان شـد از خصـائص ٤٩و  ٥١: ١٣٧٨ترجمه از بین نرود (علوی، 

ناپذیر قرآن کریم ایجاز و فشردگی نهفته در آن است که سبب بروز مشکلاتی در  جدائی
شود و انتقال صرف عبارات موجز در ترجمه، سبب بـدفهمی و عـدم انتقـال  ترجمه می

  شود.  می پیام
گفتنی است که تولید کلام همواره با دو مشخصۀ بـه ظـاهر ضـد و نقـیض همـراه 

به عبارت دیگر برای هر واژه ». گستردگی«و » فشردگی«است. این دو مؤلفه عبارتند از 
سـازد. در ایـن صـورت خـود واژه  تر می توان تعریفی ارائه داد که معنای آن را روشن می

عریف در خصوص آن، نـوعی گسـتردگی کلامـی بیانگر فشردگی و هر گونه توضیح و ت
پرداز در ابتدای امر مطلبی را به شکل گسترده بیان کند  خواهد بود. در صورتی که گفته

شـده بـه طـور مبسـوط، بـه شـکلی  و بعد در جای دیگر به جای بیان موضـوع پرداخته
بـه اشـاره «کلامـی از نـوع  فشرده و موجز بـه آن مطلـب بپـردازد ارتبـاط هـویتی درون

شود سپس واژۀ  خواهد بود. در این صورت، نخست یک مرجع گسترده ذکر می» ماقبل
پرداز قصـد دارد  کند. گاهی نیـز گفتـه آبد که به کلام گستردۀ قبل ارجاع می فشرده می

در ابتدا مطلبی را به شکل فشرده بیان کند و پس از آن به توضیح و تفسیر آن بپردازد. 
است. به عبارت دیگـر   »اشاره به مابعد«کلانی از نوع  درون در این حالت ارتباط هویتی

آید.  شود سپس مرجع گسترده به صورت پیوست می نخست یک ارجاع فشرده ذکر می
پرداز ابتـدا بـه توضـیح و تعریـف مسـائلی بپـردازد کـه بیـانگر  به عنوان مثال اگر گفتـه

ارتباط هویتی  خوشبختی فردی است سپس نتیجه بگیرد که آن فرد خوشبخت است،
کلامی اشاره به ماقبل است و اگر عکس این راهبرد در تولید کلام بـه کـار رود و  درون
پرداز ابتدا فردی را خوشبخت در نظر گیرد و سپس دلایل خوشـبختی وی را ذکـر  گفته

: ١٣٩٦کلامی از نوع اشاره به مابعد خواهـد بـود (شـعیری،  نماید، ارتباط هویتی درون
  ). ٨٥و  ٨٦
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  ها: ونهنم
  . مفاهیم و اصطلاحات ١

هـا بـرای  باشد که ممکن است درک آن منظور از مفاهیم و اصطلاحات، مفاهیمی می
مخاطب ترجمه به آسانی صورت نگیرد و نیاز به کمی گسترش معنایی دارد. امـا نکتـۀ 
قابل تأمل آن است کـه متـرجم در چنـین مـواردی نبایـد از حـد ترجمـه فراتـر رود و بـا 

هایی از گسترش مفاهیم  یش از نیاز ترجمه، از متن ترجمه فاصله گیرد. نمونهتوضیح ب
  و اصلاحات در ادامه آمده است: 

لُونَكَ عَنِ -
َ
نْفَالِ ﴿یَسْأ

َ
صْـلِحُوا ذَاتَ بَیْـنِکُمْ  الأْ

َ
ـهَ وَأ قُوا اللَّ سُولِ فَـاتَّ هِ وَالرَّ نْفَالُ لِلَّ

َ
قُلِ الأْ

هَ وَرَسُولَهُ إِ  طِیعُوا اللَّ
َ
  )١(انفال /نْ کُنْتُمْ مُؤْمِنِینَ﴾وَأ

(یعنـی غنـایمی کـه را سؤال کنند  انفالای: (ای رسول ما) امت از تو حکم  قمشه 
مالـک، معـادن،  بدون جنگ از دشمنان به دست مسلمانان آید و زمینهای خـراب بـی

ها، کف رودها، ارث کسـی کـه وارث نـدارد، قطـایع ملـوک، خلاصـه  ها، فراز کوه بیشه
  ... . رنج مردم حاصل شود) که بیثروتی 

ــاره   ــو درب ــروترضــایی: (ای پیــامبر) از ت ــائم (جنگــی و ث ــدون مالــک  غن هــای ب
  کنند... . پرسش می مشخص)

) به معنای زیادی است و اگر به غنائم جنگـی نیـز نَفَل) در اصل از مادۀ (الأنفال(
است که بدون انفال گفته شده است، به جهت این است که یک سلسله اموال اضافی 

سـازی اصـطلاح  ). هـر دو متـرجم بـه گسترده٧/٨١: ١٣٧١ماند (مکارم،  صاحب می
ای با بیان توصیفی طولانی و مازاد بر نیاز جمله، به  اند اما قمشه (انفال) در آیه پرداخته

اطناب در کلام دامن زده است. چنین گستردگی کلامی افزون بر این که مازاد بر نیـاز 
  کند.  گردد و مخاطب را از متن آیه دور می ب ورود تفسیر به ترجمه میترجمه است، سب

اسِ یَوْمَ - هِ وَرَسُولِهِ إِلَی النَّ ذَانٌ مِنَ اللَّ
َ
کْبَرِ ﴿وَأ

َ
هَ بَرِيءٌ مِـنَ الْمُشْـرکِِینَ  الْحَجِّ الأْ نَّ اللَّ

َ
أ

ـرِ  هِ وَبَشِّ کُمْ غَیْرُ مُعْجِزِي اللَّ نَّ
َ
یْتُمْ فَاعْلَمُوا أ ـذِینَ وَرَسُولُهُ فَإِنْ تُبْتُمْ فَهُوَ خَیْرٌ لَکُمْ وَإِنْ تَوَلَّ  الَّ

لِیمٍ ﴾
َ
  )٣(توبه/  کَفَرُوا بِعَذَابٍ أ
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رفه یا روز عید که همه در مکه جمعند یا در بزرگترین روز حج (روز عای: و در  قمشه
  ... .آن روز که مؤمنان و مشرکان همه به مکه حاضرند)

روزِ اش بـه مـردم، در  و (این آیات،) اعلامی است از طرف خدا و فرسـتاده: رضایی
  ... .] حج بزرگ [عید قربان

از  ) اختلاف زیادی بین علماء وجود دارد. برخی منظـورالحج الأکبردر خصوص (
اند (طبـری،  اند و برخی مراد از آن را عیـد قربـان منظـور داشـته آن را روز عرفه دانسته

انـد: منظـور روز دهـم ذی الحجـه از سـال نهـم  ). بعضی گفتـه٤٩/ ١٠ه. ق.: ١٤١٢
؛ چون در آن روز بود که مسلمانان و مشرکان یک جا اجتمـاع کـرده و بـه  هجرت است

آن سـال دیگـر هـیچ مشـرکی حـج خانـه خـدا نکـرد حج خانۀ خـدا پرداختنـد و بعـد از 
ای با ذکر غالب اقوالی که در خصوص واژۀ مورد  ). قمشه٩/١٩٩: ١٣٧٤(طباطیایی، 

نظر گفته شده تا حد زیادی به گستردگی مفهوم و روشن شدن آن کمک کرده اسـت و 
  رضایی منظور از آن را تنها با یک قول بیان کرده است.

ــلَخَ - ــإِذَا انْسَ  ﴿فَ
َ
ــرُمُ الأْ ــهُرُ الْحُ ــذُوهُمْ  شْ ــدْتُمُوهُمْ وَخُ ــثُ وَجَ ــرکِِینَ حَیْ ــاقْتُلُوا الْمُشْ فَ

ـوا سَـبِیلَهُ  کَـاةَ فَخَلُّ لاَةَ وَآتَوُا الزَّ قَامُوا الصَّ
َ
مْ وَاحْصُرُوهُمْ وَاقْعُدُوا لَهُمْ کُلَّ مَرْصَدٍ فَإِنْ تَابُوا وَأ

هَ غَفُورٌ رَحِیمٌ ﴾   ) ٥(توبه/  إِنَّ اللَّ
ماههای حرام (ذیقعده، ذیحجه، محرم و رجب که مدت امان ای: پس چون  شهقم
  درگذشت... . است)

سپری شد، پس مشرکان را هـر کجـا آنـان را  های حرام ماهرضایی: و هنگامی که 
  یافتید به قتل رسانید و... .

های چهارگانه که در آیه آمده، اقوال متعددی نقل شده اسـت. مـا  در خصوص ماه
تر اسـت. در  کنیم کـه بـه نظـر مناسـب جا به قول صاحب المیـزان اعتمـاد مـیدر این 

های چهارگانه همان روز حج اکبر است که در آیه بعدی از آن  المیزان آمده ابتدای ماه
گهـی و انـذار عمـومی در آن روز ابـلاغ  اسم می برد، چون روز حج اکبر روزیسـت کـه آ
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ین بهتـر آنسـت کـه ابتـدای مهلـت را شود و برای مهلت مقرر کردن و بـر محکـوم می
همچنین اهل نقل بر این ». از امروز تا چهار ماه مهلت«همان روز قرار دهند و بگویند: 

نکته اتفاق نظر دارند که این آیات در سال نهم هجرت نازل شده اسـت. بنـابراین اگـر 
 فرض شود که روز حج اکبر همان دهم ذی الحجۀ آن سال است پس چهار ماه مذکور

شود از بیست روز از ذی الحجه و محرم و صفر و ربیع الاول و ده روز از ربیع  عبارت می
های حـرام همـان چهـار  ). در نتیجه مقصود از ماه٩/١٩٩: ١٣٧٤الثانی (طباطبایی، 

های حرام معروف که عبارتند  ) نامبرده است نه ماه٣ماه سیاحت است که قبلاً در آیه (
لحجة و محرم و رجب چون این چند ماه با اعـلان برائتـی کـه از ماه ذی القعدة و ذی ا

). از بـین دو متـرجم، ٩/٢٠٣کنـد (همـان:  در روز حج اکبر اتفاق افتاده تطبیـق نمـی
 ٤ای با ارجاع به مابعد، بـه همـان  رضایی واژه را به همان صورت فشرده آورده و قمشه

ود بـا ارجـاع بـه ماقبـل ماه حرام معمول اشاره کرده است که صحیح نیسـت و بهتـر بـ
  داده شده را بیان کند. ماه مهلت  ٤مقصود اصلی از 

جَعَلْتُمْ -
َ
هِ وَالْیَوْمِ الآخِْرِ وَجَاهَدَ  وَعِمَارَةَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ  سِقَایَةَ الْحَاجِّ ﴿أ کَمَنْ آمَنَ بِاللَّ

هُ لاَ  هِ وَاللَّ هِ لاَ یَسْتَوُونَ عِنْدَ اللَّ الِمِینَ﴾فِي سَبِیلِ اللَّ  )١٩(توبه/   یَهْدِي الْقَوْمَ الظَّ
تعمیر کردن و  آب دادن به حاجیان (یعنی مقام عباس)ای: آیا رتبه سقایت و  قمشه

را با (مقام) آن کس که به خدا و به روز قیامت ایمـان  مسجد الحرام (یعنی مقام شَیْبه)
ن شمرید؟ هرگز آنان نزد آورده و در راه خدا جهاد کرده (چون علی علیه السلام) یکسا

  خدا یکسان نخواهند بود، و خدا ظالمان را هدایت نخواهد کرد. 
را، هماننـدِ (کـار)  آباد سـاختن مسـجد الحـرام، و آب دادن به حاجیانرضایی: آیا 

کسی قرار دادید که به خدا و روز بازپسین ایمان آورده، و در راه خدا جهاد کرده است؟! 
  کند.  مساوی نیستند؛ و خدا گروه ستمکاران را راهنمایی نمی (این دو گروه) نزد خدا

عمل سقایت حاجیان و آب دادن به ایشان، یکی از مفاخر و از شـؤوناتی بـوده کـه 
مورد مباهات عرب جاهلیت بوده، و در این جـا سـقایت بـه معنـای مصـدر (آب دادن) 
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در عهد جاهلیت  و هم اکنون به سقایت عباس معروف است و آن محلی است که  آمده
). در دوران جاهلیـت در ٢٧٠/ ٩: ١٣٧٤ریختند (طباطبـایی،  و اسلام آب در آنجا می

رسید. یکی از آنها آب  هایی وجود داشت که در یک قبیله بود و به ارث می مکه منصب
). ٤/٤٤٧: ١٣٧٦دادن به حاجیان بود که در خانـدان قـریش قـرار داشـت (جعفـری، 

منصب کلیدداری و تعمیر مسجد الحرام بود  ةَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ عِمَارَ همچنین منظور از 
ای بـا  که در آن زمان بر عهده طلحة بن شیبه بود (همان). از بین دو متـرجم، قمشـه

سازی این دو اصطلاح داشته و بـه مخاطـب در  ارجاع به مابعد سعی در تبیین و شفاف
  درک بهتر معنا کمک کرده است.

مَا - مُونَـهُ عَامًـا  سِيءُ النَّ ﴿إِنَّ ونَـهُ عَامًـا وَیُحَرِّ ذِینَ کَفَـرُوا یُحِلُّ زِیَادَةٌ فِي الْکُفْرِ یُضَلُّ بِهِ الَّ
هُ لاَ یَ  عْمَالِهِمْ وَاللَّ

َ
نَ لَهُمْ سُوءُ أ هُ زُیِّ مَ اللَّ وا مَا حَرَّ هُ فَیُحِلُّ مَ اللَّ ةَ مَا حَرَّ هْدِي الْقَوْمَ لِیُوَاطِئُوا عِدَّ

  )٣٧(توبه/  رِینَ ﴾الْکَافِ 
ء (یعنی ماهی را تغییر و تبدیل کردن به مـاهی دیگـر و حکـم مـاه  نسیای:  قمشه

حرامی را در هر سه سـال، سـالی ده روز بـه مـاهی متـأخر انـداختن کـه بـدعت زمـان 
  افزایش در کفر است که کافران را بدان به جهل و گمراهی کشند... . جاهلیت بود)

 هـای حـرام) جـا کـردن مـاه به تـأخیر انـداختن (و جابـهرضایی: جز این نیست که 
  افزایشی در کفر است... .

باشد از آن ترتیب که خدای تبارک معیّن  های حرام می (نسیء) به معنای تأخیر ماه
کرده است؛ چون که از زمان ابراهیم و اسماعیل، عرب این چهار ماه محـرّم و رجـب و 

کرد و به آن اندازه از آن احتـراز  دانست و اقدام به جنگ نمی را حرام میذیقعد و ذیحج 
کرد و چون کار  دید او را ندیده فرض می داشت که اگر قاتل پدر خود را در آن اوقات می

شـد کـه سـه مـاه متـوالی از جنـگ  اعراب جنگ و غارت بود گاهی بر آنها دشـوار مـی
کردند و  ثلاً ماه محرّم را به صفر محوّل میاجتناب کنند، برای رسیدن به منظور خود م

کردنـد  شمردند و در عوض، ماه صفر ترک جنـگ مـی عمل جنگ در محرم را جایز می
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). مشخص است که ذکر واژه به تنهایی افادۀ معنی نخواهد ٣٩١/ ٤: ١٣٦٠(عاملی، 
ردگی اند از فشـ کرد و نیازمند گستردگی است. هر دو مترجم با ارجاع به مابعد کوشـیده

ای بـا اشـاره بـه سـنت جاهلیـت و تفصـیل  معنای این اصطلاح بکاهند. البتـه قمشـه
ای تفسیری ارائه داده که به نظـر مطلـوب اسـت امـا رضـایی کوشـیده  گسترده، ترجمه

  است در نهایت اختصار به گستردگی روی آورد.

  . تشریح لفظ عام ۲
می به صورت نکره بـا دلایـل اند. آمدن اس اسامی نکره همواره برای مخاطب ناشناخته

گیرد از جمله آن که از نظر مـتکلم اهمیتـی بـه شـناخت آن تعلـق  مختلفی صورت می
ماندن امر است. همچنین بایـد گفـت در برخـی مـوارد فهـم  گیرد یا غرض پوشیده نمی

آیـد کـه  شـود. در ادامـه برخـی آیـاتی می ارجاع اسامی عام، سبب درک بهتـر معنـا می
  است: لفظ عام و نکره پرداختهمترجم به گسترش 

بْ  مِـنْکُمْ  طَائِفَةٍ  عَنْ  نَعْفُ  إِنْ  إِیمَانِکُمْ  بَعْدَ  کَفَرْتُمْ  قَدْ  تَعْتَذِرُوا لاَ ﴿- هُمْ  طَائِفَـةً  نُعَـذِّ نَّ
َ
 بِـأ

  )٦٦(توبه/  ﴾مُجْرِمِینَ  کَانُوا
و  برخـی (نادانـانای: عذر نیاورید، که شما بعد از ایمان کافر شدید، اگـر از  قمشه

را نیز عذاب خواهیم کرد که مردمی بسیار  گر) گروهی (فتنهشما درگذریم  لوحان) ساده
  اند. زشتکار بوده

ایـد؛ اگـر  رضایی: عذر نیاورید، در واقع [شما] پس از ایمان آوردنتان، کفـر ورزیـده
را، بخاطر آنکه آنان خلافکار  ] گروه [دیگریاز شما را (بخاطر توبه) ببخشیم،  گروهی

  ! کنیم بودند، عذاب می
کنیم، دلیل بـر آن  گوید گروهی را به خاطر جرم و گناهشان مجازات می این که می

اند.  افرادی هستند که آثار جرم و گناه را با توبه از خود زدوده» گروه مورد عفو«است که 
ز آن دارد که برخی از منافقـان از روایات متعددی در ذیل این آیه وارد شده که حکایت ا
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اعمال خود پشیمان شدند و توبه کردند ولی برخی دیگر همچنان بـر روش خـود بـاقی 
ــیرازی،  ــارم ش ــد. (مک ــع  ای در گسترده ). قمشــه٨/٢٧: ١٣٧١بودن ــم جم ــازی اس س

(طَائِفَة)، از ارجاع به مابعد در هر دو موضع استفاده کرده و مقصود از ایـن اسـم جمـع 
ا واضح گردانیده است. آمدن ارجاعات سبب انتقال بهتـر معنـا و مـراد آیـه شـده نکره ر 

سازی واژه توجه نکرده است اما خللی  است. از سوی دیگر رضایی محتاطانه به گسترده
  در معنا وارد نیست. 

وا لَهُمْ مَا اسْتَطَعْتُمْ مِنْ - عِدُّ
َ
ةٍ ﴿وَأ کُمْ وَمِنْ رِبَاطِ الْخَیْلِ تُرْهِبُونَ بِ  قُوَّ ـهِ وَعَـدُوَّ هِ عَدُوَّ اللَّ

ـهِ یُـوَفَّ  هُ یَعْلَمُهُمْ وَمَا تُنْفِقُوا مِنْ شَيْءٍ فِـي سَـبِیلِ اللَّ وَآخَرِینَ مِنْ دُونِهِمْ لاَ تَعْلَمُونَهُمُ اللَّ
نْتُمْ لاَ تُظْلَمُونَ﴾

َ
  )٦٠(انفال/  إِلَیْکُمْ وَأ

کافران خود را مهیا کنیـد و تـا  ای: و شما (ای مؤمنان) در مقام مبارزه با آن قمشه
بـرای  آذوقه و تسلیحات و آلات جنگی و اسبان سواری زین کـردهآن حد که بتوانید از 

  تهدید و تخویف دشمنان خدا و دشمنان خودتان فراهم سازید و... .
بـرای (مقابلـه بـا) آن  های آمـاده نیرو و از اسبرضایی: و هر چه در توان دارید، از 

  اده سازید....(دشمن) ان، آم
ةکلمه ( گـردد و  ) به معنای هر چیزی است که با وجود آن کار معینی ممکن میقُوَّ

در جنگ به معنای هر چیزی است که جنگ و دفاع با آن امکان پـذیر اسـت از قبیـل 
انواع اسلحه و مـردان جنگـی بـا تجربـه و دارای سـوابق جنگـی و تشـکیلات نظـامی 

ای معجمی این واژه در فارسی (نیرو) اسـت کـه بـا ). معن٩/١٥١: ١٣٧٤(طباطبایی، 
پـردازد، منظـور از آن واضـح  توجه به سیاق آیه که بـه رویـارویی دو گـروه در جنـگ می

انـد امـا  سازی با ارجاع به مابعد اسـتفاده کرده شود. هر دو مترجم از راهبرد گسترده می
رسـید  ت کـه بـه نظـر میمصداق عینی (نیرو) نام برده اس ٤ای در این راهبرد از  قمشه

  نیاز به ذکر این میزان مصداق نبود. 
خَذْتُمْ عَذَابٌ عَظِیمٌ﴾ تَابٌ ﴿لَوْلاَ کِ -

َ
کُمْ فِیمَا أ هِ سَبَقَ لَمَسَّ   )٦٨(انفال/  مِنَ اللَّ
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(کـه بـر پیغمبـر اسـلام فـدا و غنـایم را روا از خـدا  حکم سابقای: اگر نبود  قمشه
  ران) گرفتید به شما عذاب سخت رسیده بود.همانا در آنچه (از آن اسی دانست)

 (کـه بـدون ابـلاغ کیفـر ندهـد،)رضایی: اگر قبلاً از جانب خدا مقـرر نشـده بـود، 
  رسید. بخاطر آنچه (از اسیران) گرفتید، حتماً عذاب بزرگی به شما می

ابن جریج گفته  -١اند. از جملۀ این معانی:  در خصوص این جمله چند معنی آورده
اگر حکم خدا نبود که پیش از صدور دستور نباید کسی عذاب شود، شـما  است: یعنی

مردم برای فدا گرفتن مستحقّ مجازات بودید لکن چون به شما ابـلاغ نشـده بـود کـه 
ابن عبّاس گفته است: یعنی چون در  -٢نباید فدا گیرید، بر این عمل مسئول نیستید. 

فدیه کرده اسـت، شـما را بـر ایـن لوح محفوظ، خداوند حکم به جواز غنیمت جنگی و 
کند؛ چرا که پیش از رسیدن دستور، شما فدیه گرفتید و غنائم جنگی  عمل عذاب نمی

). در آیۀ ماقبل مسـلمانان از گـرفتن اسـیران ٤/٣٤٤: ١٣٦٠را تصرف کردید (عاملی، 
انـد. هـر  پیش از آمدن حکم و دستور از جانب خداوند مورد عتاب و سرزنش قرار گرفته

اند  ) پرداختهکتابمترجم با توجه به آیۀ ماقبل و ارجاع به آن به گستردگی لفظ عام (دو 
  سازی، نامفهوم خواهد بود.  که بدون گسترده

  . بیان ارجاعات شخصی۳
شـود.  در برخی آیات قرآن شاهدیم که به اشخاص بـه صـورت غیرمسـتقیم اشـاره می

م الهـی تنـاقض دارد زیـرا کـه ساختن این فشردگی، در مواردی با اهـداف کـلا گسترده
گویی باشد. برخی موارد که مترجم به گسترش ارجاعات  ممکن است غرض آیه، فشرده

  است، عبارتند:  شخصی پرداخته
جَعَلْتُمْ سِقَایَةَ الْحَاجِّ وَعِمَارَةَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ -
َ
هِ وَالْیَوْمِ الآخِْرِ ﴿أ وَجَاهَدَ  کَمَنْ آمَنَ بِاللَّ

الِمِینَ﴾فِي سَ  هُ لاَ یَهْدِي الْقَوْمَ الظَّ هِ وَاللَّ هِ لاَ یَسْتَوُونَ عِنْدَ اللَّ  )١٩(توبه/  بِیلِ اللَّ
ای: ... آن کس که به خدا و به روز قیامـت ایمـان آورده و در راه خـدا جهـاد  قمشه

  ... (چون علی علیه السلام)کرده 
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خدا و روز بازپسـین ایمـان آورده، و رضایی: ...همانندِ (کار) کسی قرار دادید که به 
  در راه خدا جهاد کرده است؟! .... .

کردند، نازل شده  این آیات در بارۀ عباس و شیبه و علی (ع) که با یکدیگر تفاخر می
کرد، شیبه به تعمیـر مسـجد الحـرام و علـی  است؛ عباس به سقایت حجاج افتخار می

نازل شد و حق را به علی (ع) داد (طباطبایی، (ع) به ایمان و جهاد در راه خدا. پس آیه 
ای با استفاده از تفاسیر به گستردگی و ارجاع مابعد روی آورده  ). قمشه٩/٢٧٢: ١٣٧٤

است و منظور از کسانی که ایمان آوردنـد و... را مشـخص سـاخته اسـت در حـالی کـه 
رسـد  نظر میرضایی با احتیاط بیشتر از ذکر مرجع اسم (مَن) خودداری کرده است. به 

طلبد، ترجمه را به صورت تفسیر  ذکر مرجع این اسم که آشنایی با احوال نزول آیه را می
  درآورده است و ما شاهد اعمال نظر مترجم در متن ترجمه هستیم.

ذِینَ کَفَرُوا ثَانِيَ اثْنَـیْنِ إِذْ هُمَـ- خْرَجَهُ الَّ
َ
هُ إِذْ أ ا فِـي الْغَـارِ إِذْ ﴿إِلاَّ تَنْصُرُوهُ فَقَدْ نَصَرَهُ اللَّ

ـدَهُ بِجُنُـودٍ لَـمْ تَرَوْهَـا  صَاحِبِهِ یَقُولُ لِ  یَّ
َ
هُ سَـکِینَتَهُ عَلَیْـهِ وَأ نْزَلَ اللَّ

َ
هَ مَعَنَا فَأ لاَ تَحْزَنْ إِنَّ اللَّ

هُ عَزِیزٌ حَکِ  هِ هِيَ الْعُلْیَا وَاللَّ فْلَی وَکَلِمَةُ اللَّ ذِینَ کَفَرُوا السُّ   )٤٠(توبه/  یمٌ﴾وَجَعَلَ کَلِمَةَ الَّ
رفیــق و همســفر خــود (ابــو بکــر کــه پریشــان و ای: ... و آن گــاه کــه او بــه  قمشـه

  گفت ....  می مضطرب بود)
رضایی: ... (همان) هنگام که آن دو در غار (ثَـور) بودنـد، (همـان) وقتـی کـه بـه 

  گفت...  می همراه خود
گاه شـده بـود، پیامبر (ص) که به فرمان خدا از ماجرای توطئه برای قتل خ ویش آ

آمادۀ بیرون رفتن از مکه و هجرت به مدینه شد اما نخست برای این که کفار قریش به 
او دست نیابند به غار ثور که در جنوب مکه قرار داشت و در جهت مخالف جاده مدینه 

: ١٣٧١بود پناه بـرد. در ایـن سـفر ابـو بکـر نیـز همـراه ایشـان بـود (مکـارم شـیرازی، 
ای با ارجاعات پس از واژۀ فشرده به مرجع اسم، اشاره کرده است کـه  ه). قمش٧/٤١٩

ای بـا توجـه بـه  شود. عـلاوه بـر آن قمشـه چنین تصریحی در ترجمۀ رضایی دیده نمی



نام
هش

پژو
 ۀ

مار 
ی ش

عرب
ب 
د اد

نق
 ۀ

۲۳  
 69 ... کلامی در ترجمۀ قرآن» گستردگی«و » فشردگی«

بافت آیه و قول پیامبر که نشان از دلگرمی و آرامش بخشی دارد، به بیان حالت مرجـع 
دیهی است ذکر حالت مرجع سخن (صاحبه) نیز اشاره کرده است که مطلوب نیست. ب

که در آیه حتی نامی از خود مرجـع نبـرده شـده اسـت، آشـکارا بـه معنـای واردسـاختن 
باشد و چنـین گسـتردگی تـأثیری در کشـف فشـردگی  اعمال نظر مترجم در ترجمه می

  معنایی ندارد.
لاَثَةِ ﴿وَعَلَی - ـی إِذَا ضَـاقَتْ عَلَـیْهِمُ  الثَّ فُوا حَتَّ ذِینَ خُلِّ رْضُ بِمَـا رَحُبَـتْ وَضَـاقَتْ  الَّ

َ
الأْ

ـ هِ إِلاَّ إِلَیْهِ ثُـمَّ تَـابَ عَلَـیْهِمْ لِیَتُوبُـوا إِنَّ اللَّ  مِنَ اللَّ
َ
نْ لاَ مَلْجَأ

َ
وا أ نْفُسُهُمْ وَظَنُّ

َ
هَ هُـوَ عَلَیْهِمْ أ

حِیمُ ﴾ ابُ الرَّ وَّ   )١١٨(توبه/  التَّ
و هلال بن امیـه و کعـب بـن آن سه تن [آن سه نفر مرارة بن ربیع ای: و بر  قمشه

مالک بودند که از زحمت جنگ و سختی حال و رنج و تعب و گرما از رفتن به جنگ در 
تبوک خودداری کردند و بعد در حضور پیغمبر آمدنـد و عـذرخواهی کردنـد و توبـه آنهـا 

  که (از جنگ تبوک) باز نهاده شدند و... . پذیرفته شد.]
ه (از شرکت در جنگ تبوک) وا مانـده بودنـد، تـا کآن سه [نفر] رضایی: و (نیز) بر 

  آنگاه که زمین با همه پهناوری بر آنان تنگ شد... . 
در جنگ تبوک شرایط بر مسلمانان دشوار شد. از جملۀ ایـن شـرایط دشـوار گرمـی 
هوا بود. منافقان در این جنگ شرکت نکردند ولی مسلمانان واقعی جز آنـان کـه واقعـاً 

نحوی که بود در جنگ شرکت کردند. در میان مسلمانان سـه نفـر  عذر داشتند، به هر
های کعب بن مالک و مراره بن ربیع و هلال بن امیّه، از رفتن بـه جهـاد تخلـف  به نام

دادند تـا  کردند و سستی نشان می ها برای شرکت در جنگ، امروز و فردا می کردند. آن
ای با ارجاع به  ). قمشه٤/٥٩٠: ١٣٧٦این که بالأخره جنگ تبوک تمام شد (جعفری، 

مابعد ضمن بیان شرایط سخت جنگ تبوک، به نـام سـه نفـری کـه از جنـگ اجتنـاب 
کردند نیز اشاره کرده است. در حالی که رضایی اشاره به مرجع این عدد نداشته اسـت. 

اند و  ممکن است غرضی به ذکر نام این افراد در آیه نبوده است که صراحتاً بیان نشـده
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ای، ترجمه را بـا تفسـیر آمیختـه اسـت. افـزودۀ تفسـیری  اسامی در ترجمۀ قمشهبیان 
های موجود در متن آیه همخوانی ندارد و شاید  جهت گسترش این واژۀ فشرده، با داده

  ساختن نام این افراد بوده باشد. غرض آیۀ شریف پنهان

  . تشریح اسم موصول۴
گویی کلام نـام بـرد. در مـواردی بـا  توان ضمن عوامل فشرده اسامی موصول را نیز می
توان ضمن گسترش موصـول، بـه معنـای آن دسـت یافـت و  توجه به قرینۀ سخن می

نیازی به گسترش معنا نیست اما در مواردی، خصوصا اگر میـان مرجـع سـخن و لفـظ 
تواند به انتقال بهتـر معنـا بینجامـد.  موصول فاصله افتد، گسترش معنای موصول می

  های کلامی در ادامه آمده است: چنین گستردگی های برخی نمونه
هُ مِنْ بَعْدِ ذَلِكَ عَلَی - هُ غَفُورٌ رَحِیمٌ﴾ مَنْ ﴿ثُمَّ یَتُوبُ اللَّ  )٢٧(توبه/  یَشَاءُ وَاللَّ

 هــر کــهای: آن گــاه خــدا بعــد از آن واقعــه (جنــگ حنــین) از ســر تقصــیر  قمشــه
 نمود، و از کافران هر کـه ایمـان آورد)(از مؤمنانی که فرار کرده هر که توبه خواهد  می

  گذرد و خداوند بسیار آمرزنده و مهربان است. در می
را بخواهـد (و هـر کـس توبـه  -بعـد از ایـن (جنـگ حُنَـین) -رضایی: سپس خـدا

  پذیرد؛ و خدا بسیار آمرزنده [و] مهرورز است.  شایسته بداند) می
ه مضمون دو آیـه قبـل دارد و آید، اشاره ب به طوری که از سیاق برمی» ذلک«کلمه

آن این بود که مسـلمانان روی از خداونـد برتابیدنـد و بـا فـرار کـردن و پشـت نمـودن، 
مَنْ « معصیت خدا را کردند و بنا بر آن چه گفته شد، مناسب با کلام این است که کلمۀ 

 هم مسلمین را شامل شود و هم کفار را. چون هم برای مسلمین خطایی را ذکر» یَشاءُ 
کرده که از آن توبه کنند، و هم برای کفار. خطای مسلمین فـرار بـود و خطـای کفـار، 

ای با نگاه به ماقبل و ارجاع به آنچه در آیات  ). قمشه٩/٣٠٢: ١٣٧٤کفر. (طباطبایی، 
ذکر آن آمد، منظور از موصول عام (مَن) را گسترده ساخته است که مورد قبـول اسـت 
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شود و مترجم به ذکر لفظ فشـرده بسـنده  ردگی دیده نمیاما در ترجمۀ رضایی چنین گست
توانـد  کرده است که البته ایرادی وارد نیست زیرا مخاطـب بـا توجـه بـه بافـت سـخن می

  فشردگی حاصل از اسم موصول را رمزگشایی نماید و به مفهوم صحیح دست یابد.
مَ فَتُکْوَی بِهَا - جِبَاهُهُمْ وَجُنُوبُهُمْ وَظُهُورُهُمْ هَـذَا مَـا ﴿یَوْمَ یُحْمَی عَلَیْهَا فِي نَارِ جَهَنَّ

نْفُسِکُمْ فَذُوقُوا 
َ
  )٣٥(توبه/   کُنْتُمْ تَکْنِزُونَ﴾ مَاکَنَزْتُمْ لأِ
ای: روزی که آن طلا و نقره ذخائرشان در آتش دوزخ گداخته شود و پیشانی  قمشه

گوینـد) ایـن اسـت  و پشت و پهلوی آنها را به آن داغ کنند (و فرشتگان عذاب بـه آنهـا
(آتش حسرت و عذاب) همان سیم و نتیجه آنچه بر خود ذخیره کردید، اکنون بچشید 

  کردید. که اندوخته می زری
] هـا حـرارت شـدید داده  ] روزی که در آتش جهنم، بـر آن [سـکه رضایی: [در آن

د! (و به گذارن هایشان و پهلوهای آنان و پشتهایشان را داغ می شود؛ و با آنها پیشانی می
است که برای خودتان اندوختید، پس بچشید آنچـه را کـه  چیزیگویند:) این  آنان می

  اندوختید! همواره می
کردند، مجازات آنان  در آیه ضمن ذکر احوال اغنیاء که به نیازمندان مساعدت نمی

ای اسـت کـه در گنجینـه ذخیـره  کند. در واقع کیفر آنان همان طـلا و نقـره را بیان می
انـدوزی بسـیاری از  نمودنـد. در آیـه ماقبـل بـه ثروت کردند و در راه خدا انفـاق نمی می

هْبَـانِ راهبان اشاره شده و آمده است:   حْبَـارِ وَالرُّ
َ
ـذِینَ آمَنُـوا إِنَّ کَثِیـرًا مِـنَ الأْ هَا الَّ یُّ

َ
﴿یَا أ

ونَ عَنْ سَبِیلِ  اسِ بِالْبَاطِلِ وَیَصُدُّ مْوَالَ النَّ
َ
کُلُونَ أ

ْ
ـةَ  لَیَأ هَبَ وَالْفِضَّ ذِینَ یَکْنِزُونَ الذَّ هِ وَالَّ اللَّ

لِـیمٍ﴾
َ
رْهُمْ بِعَـذَابٍ أ هِ فَبَشِّ شـود  سـپس در آیـۀ مابعـد بیـان می وَلاَ یُنْفِقُونَهَا فِي سَبِیلِ اللَّ

مجازات آنان با استفاده از علایق آنان (زر و سیم) اعمال خواهد شد. معلـوم اسـت  که 
قره و ثروت نامشروع تبدیل به آتش خواهد شد و این بـه معنـای که خود همان طلا و ن

همان تجسم اعمال و عینیت یـافتن کارهـای انسـان در روز قیامـت اسـت (جعفـری، 
ای با ارجاع به آیۀ قبل منظور از اسم موصـول (مـا) را روشـن  ). قمشه٤/٤٧٧: ١٣٧٦
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ی ندیده است شـاید ساخته و از فشردگی واژه کاسته است اما رضایی نیازی به گستردگ
  تواند با توجه به بافت کلام به معنا دست یابد.    به این سبب که مخاطب می

  . توجه به سیاق آیه۵
در آیات قرآنی به دلیل ایجاز سخن و روایت بسیاری از رویدادها، درک مفهوم آیه بدون 

ه نیـاز درنظرگرفتن سیاق و بافت کلام دشـوارخواهدبود. البتـه متـرجم بایـد بـا توجـه بـ
  آید: سازی در ادامه می هایی از این نوع گسترده عبارت، به گستردگی بپردازد. نمونه

کُمْ إِذْ ﴿- لْفٍ مِـنَ الْمَلاَئِکَـةِ مُـرْدِفِینَ  تَسْتَغِیثُونَ رَبَّ
َ
کُمْ بِـأ ـي مُمِـدُّ نِّ

َ
﴾ فَاسْتَجَابَ لَکُـمْ أ

  )٩(انفال/ 
کردیـد، پـس  زاری به پروردگـار خـود مـیای: (به یاد آرید) هنگامی که استغاثه و  قمشه 

  فرستم. دعای شما را اجابت کرد که من سپاهی منظم از هزار فرشته به مدد شما می
هنگـامی را کـه از پروردگارتـان یـاری  (به خاطر آورید کـه در میـدان بـدر)رضایی: 

] شما را پذیرفت (به) اینکه، من شما را با هـزار (نفـر) از  خواستید، پس [درخواست می
  کنم! فرشتگانِ پیاپی، یاری می

کند. هنگـامی کـه مسـلمانان بـا سـپاه  این آیه دنبالۀ جریان جنگ بدر را روایت می
افتند؛ چون قریشیان حدود هزار نفر بودند، ها را چند برابر خود ی قریش روبرو شدند، آن

در حالی که تعداد سپاهیان اسلام سیصد و سیزده نفـر بـود. ایـن جـا بـود کـه تـرس و 
وحشت، مسلمانان را فرا گرفـت و همگـی آنـان دسـت بـه دعـا برداشـتند و از خداونـد 

و زاری کمک خواستند. خود پیامبر نیز دست به دعا برداشت و به درگاه پروردگار تضرّع 
). آیه به ذکر حالت مؤمنان در شرایط خاصی اشاره دارد ٤/٣٣٠: ١٣٧٦کرد (جعفری، 

گیرد. ممکـن اسـت بـرای  که بدون اشاره به آن سیاق، دریافت معنا کامل صورت نمی
مخاطب این سؤال پیش بیاید که در چـه شـرایطی خداونـد، مؤمنـان را بـا لشـکری از 

گیری از ارجاع به ماقبـل کـه در  این نکته و بهره فرشتگان یاری رساند؟ رضایی با درک
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گفت، بـه دریافـت بهتـر معنـا کمـک  خصوص غنائم جنگی و شرایط جنگ سخن می
  ای به ذکر سیاق آیه نپرداخته است. کرده است در حالی که قمشه

ذِینَ کَفَرُوا ثَانِيَ - خْرَجَهُ الَّ
َ
هُ إِذْ أ إِذْ  إِذْ هُمَـا فِـي الْغَـارِ اثْنَـیْنِ ﴿إِلاَّ تَنْصُرُوهُ فَقَدْ نَصَرَهُ اللَّ

ـدَهُ بِجُنُـودٍ لَـمْ تَرَ  یَّ
َ
هُ سَـکِینَتَهُ عَلَیْـهِ وَأ نْزَلَ اللَّ

َ
هَ مَعَنَا فَأ وْهَـا یَقُولُ لِصَاحِبِهِ لاَ تَحْزَنْ إِنَّ اللَّ

هِ هِيَ الْعُلْیَا وَ  فْلَی وَکَلِمَةُ اللَّ ذِینَ کَفَرُوا السُّ هُ عَزِیزٌ حَکِیمٌ﴾وَجَعَلَ کَلِمَةَ الَّ   )٤٠(توبه/  اللَّ
ای: اگر شما او را (یعنی رسول خدا را) یاری نکنید البتـه خداونـد او را یـاری  قمشه

کرد هنگامی که کافران او را که یکی از دو تن بود (از مکه) بیرون کردنـد، آن گـاه کـه 
گماشت تا دشمنان  (و خدا بر در غار کوه پرده عنکبوتان و آشیانه کبوتراندر غار بودند 

  و ... .که به عزم کشتنش آمده بودند او را نیافتند) 
رضایی: اگر او، [یعنـی پیـامبر] را یـاری نکنیـد، پـس حتمـاً خـدا او را یـاری کـرد، 
هنگامی که کسانی که کفر ورزیدند، او را (از مکّه) بیرون کردند، در حـالی کـه دوّمـین 

  بودند... . غار (ثَور)ر ] بود؛ (همان) هنگام که آن دو د دو [تن
چینی در لیله المبیت اشاره دارد. آن زمان که شرایط برای  این آیه به جریان دسیسه

ای بـا ذکـر  پیامبر دشوار شد و خداوند به وی با امـدادات غیبـی کمـک رسـاند. قمشـه
داده در غار پرداختـه اسـت کـه  ارجاعات پس از فشردگی آمده در آیه، به ماجراهای رخ

به ذکر نداشت و نتیجۀ آن اطناب در ترجمه بوده است. در واقع در جایی که بنـا نیازی 
کند که چه بسا مقصود آیه  گویی است، وی به وقایع تاریخی اشاره می بر ایجاز و فشرده

شود رضایی ترجیح داده است فشردگی را به همـان  نباشد. همان گونه که مشاهده می
  آید و تنها به نام غار اشاره کرده است.  تر می صورت انتقال دهد که به نظر مطلوب

ـهِ وَهُـمْ  مِنْ قَبْلُ ﴿لَقَدِ ابْتَغَوُا الْفِتْنَةَ - مْـرُ اللَّ
َ
ی جَاءَ الْحَقُّ وَظَهَرَ أ مُورَ حَتَّ

ُ
بُوا لَكَ الأْ وَقَلَّ

  )٤٨(توبه/  کَارِهُونَ﴾
  بودند و ...  گری هم آنان در صدد فتنه از این پیش (در جنگ خندق و احد)ای:  قمشه

  جویی کردند، و ... فتنه پیش از (این نیز)رضایی: قطعاً (منافقان) 
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این آیۀ شریفه به منزلۀ استشـهاد بـر آیـۀ قبلـی اسـت و  در تفسیر المیزان آمده که
). ٩/٣٩٠: ١٣٧٤مثالی بر آن مطلبی است که در دو آیۀ قبل آمده است (طباطبـایی، 

کند که برای شـرکت در جهـاد عـذر و بهانـه  شاره میدر دو آیۀ قبل به احوال منافقان ا
تراشیدند و به جای یاری به پیامبر و جهاد در راه خدا، در کـنج خانـه گوشـۀ عزلـت  می
آمدنـد، جـز اخـلال در کـار مؤمنـان کـاری  گزیدند و اگـر بـه میـدان جهـاد نیـز می می

رجاع به ماقبل به ذکر ای با ا نداشتند. لذا با توجه به اشاره ضمنی در دو آیۀ قبل، قمشه
سیاق آیه پرداخته و منظور از آن را دو جنگ (خندق و احد) بیان کرده است که به نظر 
مطلوب است. از آن جا که میان ارجاع ماقبل و لفظ فشرده فاصـله افتـاده اسـت، ایـن 

گـردد.  های بـافتی می سازی سبب فهم بیشتر معنای آیه با توجه به قرینه گونه گسترده
گیری از سیاق آیه روی نیاورده اسـت امـا  دیگر رضایی به گستردگی واژه و بهره از طرف

  مشکلی در فهم معنا در ترجمه وجود ندارد. 

  های اشاره بدون مشارالیه . گسترش فشردگی اسم۶
هـا  آیند، با نوعی فشردگی همراهند و درک معنای آن های اشاره که بدون مشارالیه می اسم

است. البته میزان و مکان این گستردگی به بافت سـخن و میـزان ابهـام نیازمند گستردگی 
  آیه و مواردی از این دست بستگی دارد. برخی مواضع این  گونه گستردگی عبارتند از:

ـهَ شَـدِیدُ الْعِقَـ ذَلِكَ ﴿- هَ وَرَسُـولَهُ فَـإِنَّ اللَّ هَ وَرَسُولَهُ وَمَنْ یُشَاقِقِ اللَّ وا اللَّ هُمْ شَاقُّ نَّ
َ
 ابِ﴾بِأ

  )١٣(انفال/ 
برای آن است که با خدا و رسـول او سـخت ضـدّیت و  این کیفر کافرانای:  قمشه

مخالفت کردند و هر کس با خدا و رسول او راه شقاق و مخالفـت پیمایـد (بترسـد کـه) 
  عقاب خدا بسیار سخت است.

یدنـد؛ اش مخالفت ورز  بدان سبب است که آنان با خدا و فرستاده این (کیفرها)رضایی: 
  . اش مخالفت کند، پس حتماً خدا سخت کیفر است و هر کس با خدا و فرستاده
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فرمایــد:  گویــد و می خداونــد در آیــۀ ماقبــل از شــیوۀ مجــازات کــافران ســخن می
عْنَاقِ وَاضْرِبُوا مِنْهُمْ کُلَّ بَ 

َ
عْبَ فَاضْرِبُوا فَوْقَ الأْ ذِینَ کَفَرُوا الرُّ لْقِي فِي قُلُوبِ الَّ

ُ
 نَانٍ﴾﴿...سَأ

) آمده که به شرح مجـازات و کیفـر ذلکزمینه در آیۀ بعد اسم اشارۀ ( توجه به این پیشبا 
کافران به طور فشرده اشاره دارد. هر دو مترجم با توجه به ضرورت ترجمـه بـا اسـتفاده از 

اند که مطلـوب  ارجاع به ماقبل، فشردگی را گشوده و از آن به (کیفر و عقوبت) تعبیر کرده
تواند بـا ارجـاع ماقبـل معنـای ایـن اسـم  البته مخاطب به دلیل پیوستگی آیات می است.

  اشاره را دریابد و اشارۀ مترجمان سب تحکیم بیشتر معنا شده است.
هَ مُوهِنُ کَیْدِ الْکَافِرِینَ﴾ ذَلِکُمْ ﴿- نَّ اللَّ

َ
  )١٨(انفال/  وَأ

شما را نصیب شـد و محققـا  این (فتح و غلبه در جنگ به خواست خدا)ای:  قمشه
  اثر کننده مکر کفار است. خدا بی

کننـده  و در حقیقـت خـدا سسـت این (سرنوشت مؤمنـان و کـافران بـود.)رضایی: 
  نیرنگ کافران است.

در محل رفع بـوده و تقـدیر آیـه چنـین اسـت: » ذلکم«در مجمع البیان آمده کلمۀ 
ه موهنالأ«و » الأمر ذلکم« امر این است که خـدا خوارکننـدۀ » رینَ کید الکاف مر أنّ اللَّ

ای همســو بــا ایــن رأی، بــه  ). قمشــه٤/٨١٦: ١٣٧٢مکــر کــافران اســت (طبرســی، 
گستردگی واژه با اشاره به ماقبل پرداختـه کـه مطلـوب اسـت. در آیـۀ قبـل بـه نصـرت 

مندی آنان از امدادهای غیبی پروردگـار اشـاره شـده  مؤمنان با مساعدت خداوند و بهره
ـهَ رَمَـی وَلِیُبْلِـيَ ﴿فَ است:  ـهَ قَـتَلَهُمْ وَمَـا رَمَیْـتَ إِذْ رَمَیْـتَ وَلَکِـنَّ اللَّ لَمْ تَقْتُلُوهُمْ وَلَکِنَّ اللَّ

هَ سَمِیعٌ عَلِیمٌ﴾ . از طرف دیگر آیۀ قبل بـه ایـن مضـمون الْمُؤْمِنِینَ مِنْهُ بَلاَءً حَسَنًا إِنَّ اللَّ
بر و مؤمنـان را شـنید و از صـدق نیـت و اشاره دارد کـه خداونـد صـدای اسـتغاثۀ پیـام

گاه بود و به همین دلیل همگی را مشمول لطـف قـرار داد و بردشـمن  اخلاص آن ها آ
پیروز ساخت و در آینده نیز خداوند بر طبق نیات و اخـلاص و اسـتقامت مسـلمانان بـا 

و  شوند و متظـاهران ریاکـار ها رفتار خواهد کرد؛ مؤمنان مخلص سرانجام پیروز می آن
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خورنـد. لـذا در آیـۀ بعـد بـرای تأکیـد ایـن موضـوع  گویان بی عمـل شکسـت می سخن
» سرنوشـت مؤمنـان و کـافران و عاقبـت کارشـان همـان بـود«فرماید: ذلکم یعنی  می

). با توجـه بـه ایـن رأی، رضـایی اسـم اشـارۀ ١١٦و  ٧/١١٧: ١٣٧١(مکارم شیرازی، 
  مطلوب است.فشرده را گشوده است و این گونه تعبیر کرده که 

  ها به همراه ارزیابی کیفیت آنان خواهد آمد: در ادامه بسامد ارجاعات آمده در ترجمه- 
  

  بسامد ارجاع به ماقبل و مابعد
  مجموع  ارجاع به ماقبل  ارجاع به مابعد

  ١٩  ٦  ای قمشه  ١٣  ای قمشه
  ٨  ٤  رضایی  ٤  رضایی

  ٢٧مجموع کل=   ١٠مجموع کل=   ١٧مجموع کل= 
  

  کیفیت ارجاع به مابعد بسامد ارزیابی
  کیفیت ارجاع به مابعد

  نامطلوب  مطلوب
  ٧  ای قمشه  ٦  ای قمشه

  -------  رضایی  ٤  رضایی
  

  بسامد ارزیابی کیفیت ارجاع به ماقبل
  کیفیت ارجاع به ماقبل

  نامطلوب  مطلوب
  -------  ای قمشه  ٦  ای قمشه

  -------  رضایی  ٤  رضایی
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  گیری نتیجه
گویی  توان عرضه داشت که از جمله فنون کلامی، فشرده با توجه به آنچه بیان شد می

و ایجاز است که چنین فشردگی با در نظر گـرفتن انتقـال پیـام بـه مخاطـب درترجمـۀ 
متون دینی، در مواردی نیاز به گستردگی دارد. بـه منظـور روشـن شـدن ایـن موضـوع 

 ٦ای و رضایی اصفهانی بررسـی شـد و  لهی قمشهآیاتی از سورۀ انفال و توبه با ترجمۀ ا
سازی در ترجمه مورد مطالعـه قـرار گفـت. ایـن  مورد از مواضع کاربست راهبرد گسترده

. بیـان ارجاعـات ٣. تشـریح لفـظ عـام ٢. مفـاهیم و اصـطلاحات ١مواضع عبارتند از: 
. گسترش فشردگی حاصـل از ٦. توجه به سیاق آیه ٥. تشریح اسم موصول ٤شخصی 

ها در این مواضع مشخص شد که مترجمان به منظور  اشارات. در پایان با بررسی نمونه
اند و با افزودن اضافاتی پس از  سازی، بیشتر از راهبرد ارجاع به مابعد بهره برده گسترده

اند. همچنین در خصوص ارزیابی عملکرد  مرجع فشرده، ارجاعات گسترده را ذکر کرده
ای به  سازی در ترجمۀ قمشه کارگیری راهبرد گسترده موع بهمترجمان باید گفت که مج
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ای بالاتر از رضایی بوده است. به عبارت دیگـر رضـایی در غالـب  نسبت قابل ملاحظه
موارد، واژۀ فشرده را به همان صورت آورده و از گسترش آن اجتناب کرده است. حتـی 

و اختصار، از ایـن راهبـرد  در مواردی که فشردگی را گسترش داده نیز با رعایت احتیاط
ای با نگاه تفسیری بـه ترجمـه، حـد و مـرزی در  بهره گرفته است. از سوی دیگر قمشه

افزودن اضافات در ترجمه قائل نبوده و با شـرح و بسـط زیـاد در مـوارد غیـر ضـروری، 
سبب دوری از ترجمه و انحـراف مخاطـب از فحـوای اصـلی کـلام وحـی شـده اسـت. 

  ها بیان کرد: رد زیر را نیز با بررسی نمونهتوان موا همچنین می
مـورد  ٧ای، حـدود نیمـی از آن یعنـی  مورد ارجـاع بـه مابعـد در ترجمـۀ قمشـه ١٣از -

دهد مترجم بیش از آن که به ترجمه بپـردازد، بـه عمـل  نامطلوب است که نشان می
  تفسیر روی آورده و در ترجمه دخل و تصرف داشته است. 

مرجع گسترده قبل از آیه ذکر شـده و ارجـاع فشـرده پـس از آن در تمامی مواردی که -
  ترجمۀ حاصل شده، مطلوب است.-یعنی موارد ارجاع به ماقبل-آمده است 

ای  ای نسبت به مترجم دیگر به شکل قابل ملاحظه بسامد ارجاعات در ترجمۀ قمشه-
تـوان  را نمیبالاتر است اما باید گفت در تمام موارد ارجاع در ترجمۀ رضایی، مـوردی 

ای نشـان از دقـت بسـیار بـالای ایـن متـرجم در  نامطلوب پنداشت و چنـین نتیجـه
  افزودن اضافات در متن ترجمه دارد.

. اطناب و تفصیل زیاد در ١باشد:  ای به دلایل ذیل می مورد ترجمۀ قمشه ٧نادرستی -
تبـر در . عـدم اسـتفاده از تفاسـیر مع٢طلبـد.   جایی کـه مـراد کـلام، اطنـاب را نمی

سـازی آنچـه غـرض آیـه در پنهـان  . تصـریح و شفاف٣پرداختن به افزودۀ تفسیری  
ای که در تمامی آیاتی که ذیل ارجاعات شخصـی ذکـر  کردن آن بوده است؛ به گونه

توان گفـت پـرداختن بـه ایـن  ای به تصریح نام افراد پرداخته است که می شد، قمشه
  د نه مترجم.گیر  ها در حوزۀ عمل مفسر جای می ظرافت

های آمده در آیات قرآن بررسی شد.  در این مقاله تنها مواضع محدودی از فشردگی
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های جدیدی را پـیش روی پژوهشـگران  رود که این جستار بتواند افق در پایان امید می
گویی در قـرآن بگشـاید. همچنـین  محترم بـرای ارزیـابی ترجمـۀ سـایر مواضـع فشـرده

  پذیر است. های دیگر مترجمان قرآن نیز امکان مهکاربست این راهبرد، در ترج

  منابع و مآخذ
  قرآن کریم -
 و تحلیـل«)،  ١٣٩٣ابراهیمی، ابراهیم، اصغر طهماسبی بلداجی و باب الله محمّدی نبی کنـدی ( -

، »)إسـراء سـورۀ محوریّـت بـا( کـریم قـرآن معاصـر ترجمـۀ شـش در تفسـیری های افزوده بررسی
  . ٨٣-١١٢، صص ١١، ش ٤، سال زبان و ادبیات عربیهای ترجمه در  پژوهش

  ، چاپ دوم، قم: فاطمه الزّهراء.ترجمۀ قرآن)، ١٣٨٠ای، مهدی ( الهی قمشه -
، ٤٥، ش ١٢ ، دورۀادبـی نقـد مطالعـات، »های ترجمۀ قرآن چالش«)، ١٣٩٦انصاریان، نسرین ( -

  .١١٧-١٣٣ صص
  تشارات هجرت.، قم: مؤسسۀ انتفسیر کوثر)، ١٣٧٦جعفری، یعقوب ( -
نامـۀ  ، پایان»یوسـف سـوره مـوردپژوهی: قـرآن ترجمـۀ در تصـریح«)، ١٣٩٠جلالی، نیوشا ( -

دانشـکده ادبیـات و علـوم فـر و محمدرضـا هاشـمی.  کارشناسی ارشد. استاد راهنما: علی خزاعی
  : دانشگاه فردوسی مشهد.انسانی

  تحقیقاتی فرهنگی دارالذکر.، قم: مؤسسۀ ترجمۀ قرآن)، ١٣٨٣رضایی اصفهانی، محمدعلی ( -
)، ١٣٩٥زاده، محمود شکیب انصاری و معصومه تـراوش ( سیّاحی، صادق، محمود آبدانان مهدی -

هـای  پژوهش، »)الاسـلام فـیض ترجمۀ موردی بررسی( قرآن ترجمۀ در تبیین و تصریح اسلوب«
  .٤١-٦٠، صص ١٤، ش ٦، سال ترجمه در زبان و ادبیات عربی

  ، چاپ چهارم. تهران: سمت.مبانی معناشناسی نوین)، ١٣٩٦شعیری، حمیدرضا ( -
، ترجمـۀ محمـدباقر موسـوی، چـاپ ترجمـۀ تفسـیر المیـزان)، ١٣٧٤طباطبایی، محمدحسین ( -

  پنجم، قم: دفتر انتشارات اسلامی. 
، چاپ سـوم، تهـران: ناصـر مجمع البیان فی تفسیر القرآن)، ١٣٧٢طبرسی، فضل بن حسن ( -

  سرو.خ
، لبنان: جامع البیان فی تفسیر القرآن (تفسیر الطبری)ه.ق)، ١٤١٢طبری، محمد بن جریر ( -

  دارالمعرفه.
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  ، تهران: کتابفروشی صدوق.تفسیر عاملی)، ١٣٦٠عاملی، ابراهیم ( -
، ٧، ش هـای خـارجی پـژوهش زبان، »ایجـاز و مشـکلات ترجمـۀ آن«)، ١٣٧٨علوی، فریـده ( -

  .٤٧-٥٥صص 
، تحقیقات علوم قرآن و حـدیث، »ناپذیری قرآن نقد و بررسی ترجمه). «١٣٨٦سیّدرضا (مؤدّب،  -

  . ١٤٧-١٦٥، صص ١، ش ٤دورۀ 
  ، چاپ دهم، تهران: دارالکتب الإسلامیّه. تفسیر نمونه)، ١٣٧١مکارم شیرازی، ناصر ( -
 های سـبک در »تصـریح راهبـرد« ارزیـابی«)، ١٣٩٩نظری، راضیه و سیّد محمّد موسوی بفروئـی ( -

، »)اسـراء سـوره از صـفوی و فولادوند ای ترجمه های سبک موردی مطالعه( کریم قرآن ای ترجمه
  . ٢٨٢-٣١٤، صص ١٣، ش ٧، دورۀ مطالعات ترجمۀ قرآن و حدیث

 شــفاف« مؤلفـه کارآمـدی چگـونگی بررسـی«)، ١٣٩٨نیـازی، شـهریار و انسـیه سـادات هاشـمی ( -
مطالعـات ، »اصـفهانی رضـایی ترجمـه مـوردپژوهی: قرآن ترجمه ارزیابی در برمن الگوی »سازی

  .١٦١-١٩٣، صص ٥٢، دورۀ ٤، ش زبان و ترجمه
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Abstract 
 

Theological "condensation" and "expansion" in 
the translation of Qur'an  

(Case study of Surah Anfal and Tawbah) 
Maedeh Akbarkarkasi * 
Masoud Fekri ** 
 

Speech production is associated with two characteristics: "condensation" 
and "expansion". condensation is one of the most-used industries in the 
Qur'an, which is one of the most-used industries in the Qur'an. 
transmitting this verbal technique to the target language will not convey 
the message contained in the original text and will make it difficult for 
the recipient to receive the message. Because of this, the present article 
intends to examine the verses of Surah Anfal and Tawbah with the 
divine translation of Ghomshei and Rezaei Isfahani and to test the 
translators' performance in translating compact positions. For this 
purpose, 6 items of compression positions were selected, which are: 1. 
Concepts and terms 2. Explanation of general word 3. Expression of 
personal references 4. Explanation of relative pronoun 5. Paying 
attention to the context of verse 6. Expanding the compression resulting 
from the allusions. Finally, after reviewing the samples, it was found that 
translators have used most of the reference cataphoric to expand. It 
should also be noted that the strategy of extension in Ghomshei 
translation is higher than other translators, and Rezaei has used this 
strategy with caution. Yet, with an interpretive view of translation, 
Ghomshei does not distinguish between translation and interpretation, 
and with a lot of elaboration in unnecessary cases, has caused the 
audience to stay away from the main content of the speech. 
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